Gebrauchsanleitung / Montageanleitung
Mode d'emploi / Instructions de montage
Instructions for use / assembly instructions
Istruzioni per l'uso / Istruzioni per Installazione
Modo de empleo / Instrucciones de montaje
Gebruiksaanwijzing / Handleiding
Brugsanvisning / Monteringsvejledning
Instrucdes para uso / Manual de Instalacién

Instrukeja obstugi / Instrukeja montazu

HEEHEEgHHEBEHEHA

Ndvod k pouziti / Montézni ndvod
HX Névod na pouzitie / Montdzny névod
@ AT/ A

[Y Pykosoncteo nonszosarens /
MHCTpYyKUMS MO MOHTAXY

[ Kayttdohje / Asennusohie

BY Bruksanvisning / Monteringsanvisning

[\ Vartotojo instrukcija / Montavimo instrukcijos
[} Upute za uporabu / Uputstva za instalaciju
R Kullanim kilavuzu / Montaj kilavuzu

e Manual de utilizare / Instructiuni de montare
Odnyieg xpriong / Odnyia ouvappoldynong
Navodilo za uporabo / Navodila za montaZo
Kasutusjuhend / Paigaldusjuhend

Lietodanas pamaciba / Montazas instrukcija

AHREAHA

Uputstvo za upotrebu / Uputstvo za montazu
NI Bruksanvisning / Montasjeveiledning
g Wucrpykums 3a ynotpeba /

P'bKOBOJ:lCTBO 3a MOHTQX

He Udhézuesi i pérdorimit / Udhézime rreth montimit

AR @A.gd\ Cilaalas / e\.\';fw\]\ Jala
[V Haszndlati dtmutaté / Szerelési Gimutatd

I EUkEREAE / e LaiRAE

0 o~ N

10
12
14
16
18
20
22
24

26
28
30
32
34
36
38
40
42
44
46
48
50

52
54
57
58
60

ansgrohe

B

Metropol Select 100
32570000

b

Metropol Select 110
32571000

S

N~
Metropol Select 260
32572000




L

Deutsch

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

/\ Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen miissen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

¢ Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau
werden keine Transport- oder Oberfléichenschéden
anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den

giltigen Normen montiert, gespilt und geprift

werden.

¢ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

¢ Das Ablaufventil darf nur zum bestimmungsgemdfien

Gebrauch verwendet werden. Das Befestigen von

anderen Gegensténden z. B. einer Halbséule an

dem Ablaufventil ist nicht zuldssig.

Bei Problemen mit dem Durchlauferhitzer oder wenn
mehr Wasserdurchsatz gewiinscht wird, kann der
EcoSmart® (Durchflussbegrenzer), der im Rickfluss-
verhinderer sitzt, entfernt werden.

Technische Daten
Armatur serienméBig mit EcoSmart® (Durch-

flussbegrenzer)

Betriebsdruck: max. 1 MPa

Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa

Prifdruck: 1,6 MPa
(T MPa = 10 bar = 147 PSI)

HeiBwassertemperatur: max. 70°C

Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!
Symbolerklérung
“’ﬁ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

@ Justierung (siehe Seite 64)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung
mit Durchlauferhitzern ist eine Warmwassersperre nicht
zu empfehlen.

L“%\ MaBe (siche Seite 66)
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Durchflussdiagramm
(siehe Seite 67)

@ mit EcoSmart®

@ ohne EcoSmart®

@@® Serviceteile (siche Seite 70)

\ Wartung (siehe Seite 68)

Riickflussverhinderer missen gemaf3 EN 806-5
regelmaBig in Ubereinstimmung mit nationalen oder
regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepriift
werden (mindestens einmal jahrlich).

@ Reinigung (siche Seite 69)
@\ Bedienung (siehe Seite 67)

Hansgrohe empfiehlt, morgens oder nach léngeren
Stagnationszeiten den ersten halben Liter nicht als
Trinkwasser zu verwenden.

M Prifzeichen (siehe Seite 71)




Deutsch LQ

Stérung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser - Versorgungsdruck nicht ausrei- - Leitungsdruck prisfen
chend
- Schmutzfangsiebe verschmutzt - Schmutzfangsiebe reinigen /
austauschen
Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei - Riickflussverhinderer verschmutzt /- Riickflussverhinderer reinigen ggf.
geschlossener Armatur in die defekt austauschen
Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt
Durchlauferhitzer schaltet nicht ein - Schmutzfangsiebe verschmutzt - Schmutzfangsiebe reinigen /
austauschen
- Rickflussverhinderer sitzt fest - Rickflussverhinderer austauschen
- Versorgungsdruck nicht ausrei- - Durchflussbegrenzer entfernen
chend
Ventil schwergéngig / undicht - Select Absperrventil beschadigt /- Select Absperrventil austauschen
verschmutzt
- Temperaturbegrenzer falsch - Temperaturbegrenzer erneut
aufgesteckt aufstecken (siehe Seite 64)

Montage (siche Seite 62) <=
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Francais

A Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

I\ || est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas éfre reconnu.

* Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

¢ La vanne d'écoulement ne doit étre utilisée qu'aux
fins auxquelles elle a été concue. La fixation d'autres
obijets, tels p. ex. qu'une demi-colonne, est interdite
sur la vanne d'écoulement.

En cas de probléme avec le chauffe-eau ou si l'on
souhaite avoir un débit d'eau plus important, il est
possible de refirer 'EcoSmart® (limiteur de débit) se
trouvant dans le clapet antiretour.

Informations techniques

Robinetterie équipée en série d’'un EcoSmart®
(limiteur de débit)

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de controle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C

max. 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau
potable!

Désinfection thermique:

Description du symbole
Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide
acétique!

@ Etalonnage (voir pages 64)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En licison avec
les chauffe-eau, un blocage de I'eau chaude n'est pas
recommandable.

[%M\ Dimensions (voir pages 66)

a4

Diagramme du débit
(voir pages 67)

@ avec EcoSmart®

@ sans EcoSmart®

@@® Pieces détachées (voir pages 70)
\ Entretien (voir pages 68)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliére-
ment conformément & la norme EN 806-5 ou conformé-
ment aux dispositions nationales ou régionales quant &
leur fonction (au moins une fois par an).

@ Nettoyage (voir pages 69)

Instructions de service
(voir pages 67)

Hansgrohe recommande de ne pas utiliser le premier
demi-itre le matin ou aprés une période de stagnation
prolongée.
Classification acoustique et débit
(voir pages 71)
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Dysfonctionnement Origine Solution
Pas assez d “eau - Pression d “alimentation insuffisante - Contrdler la pression

- Filtres encrassés - Nettoyez / changez les filtres
Circulation opposée, | “eau chaude - Clapet anti-retour encrassé ou - Nettoyer le clapet anti-retour ou le
est comprimée dans | “arrivée défectueux changer éventuellement
d“eau froide et vice versa avec robi-
net fermé
La chauffe-eau instantané ne - Filtres encrassés - Nettoyez / changez les filtres
s'allume pas - Clapet anti-retour bloque - Changez le clapet antiretour

- Pression d “alimentation insuffisante - Retirer le limiteur de débit

Fonctionnement difficile / fuite de la - Robinet d'arrét Select défectueux / - Changez le Select robinet d’arrét
vanne encrassé
- Limiteur de température mal inséré - Insérer de nouveau le limiteur de
température (voir pages 64)

Montage (voir pages 62) &=
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A Safety Notes

/A Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/\The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal
pressures.

Installation Instructions
e Prior to installation, inspect the product for transport

damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

¢ The drain valve must only be used as intended. It is
not allowed to attach other objects to the drain
valve, for example a semi-pedestal.

The EcoSmart® (flow limiter) in the adapter bottom
can be removed if there are problems with the flow
heater or when more water flow is required.

Technical Data

This mixer series-produced with EcoSmart®
(Flow limiter)

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C

max. 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

Thermal disinfection:

Symbol description

“’ﬁ Do not use silicone containing acetic acid!

@ Adjustment (see page 64)

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter
in combination with a continuous flow water heater is
not recommended.

[%M\ Dimensions (see page 66)

Flow diagram (see page 67)
@ with EcoSmart®
@ without EcoSmart®

%@ Spare parts (see page 70)

\ Maintenance (see page 68)

The check valves must be checked regularly according
to EN 806-5 in accordance with national or regional
regulations (at least once a year).

@ Cleaning (see page 69)
@“\ Operation (see page 67)

Hansgrohe recommends not to use as drinking water
the first half liter of water drawn in the morning or after
a prolonged period of non-use.

M Test certificate (see page 71)
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Cause Remedy

Insufficient water

- Supply pressure inadequate - Check water pressure (If a pump
has been installed check to see if
the pump is working).

- Filters are dirty - Clean the filter / exchange filter
Crossflow, hot water being forced - Backflow preventers dirty or - Clean backflow preventers,
into cold water pipe, or vice versa, leaking exchange if necessary
when mixer is closed
Instantaneous heater didn’t work - Filters are dirty - Clean the filter / exchange filter
- check valve hasn't moved back - Exchange check valves
- Supply pressure inadequate - Remove flow limiter
Valve stiff / leaking - Select stop valve damaged / - Exchange Select stop valve
soiled
- Temperature limiter plugged on - Plug on the temperature limiter
improperly once more (see page 64)

Assembly (see page 62) ==
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A Indicazioni sulla sicurezza

/A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

I\ 1| prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

¢ Prima del montaggio & necessario controllare che
non ci siano stati danni durante il trasporto. Una
volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciu-
ti eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispeftando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Utilizzare la valvola di scarico solo conforme alla
destinazione. Non & consentito fissare altri oggetti,
ad es. una semi-colonna, alla valvola di scarico.

In caso di problemi con il scaldabagno istantaneo
oppure se si desidera una portata maggiore di
acqua, allora EcoSmart® (limitatore di flusso), che si
trova nel fondo dell'adattatore, pud essere rimosso.

Dati tecnici
Questo miscelatore é dotato di serie del
EcoSmart® (limitatore di flusso)

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

Disinfezione termica: max. 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol!

@ Taratura (vedi pagg. 64)

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua
calda. Un limitatore di erogazione di acqua calda in
combinazione con le caldaie istantanee non &
consigliabile.

[%M\ Ingombri (vedi pagg. 66)

8

Diagramma flusso (vedi pagg. 67)
@ con EcoSmart®
@ senza EcoSmart®

%® Parti di ricambio (vedi pagg. 70)
\ Manutenzione (vedi pagg. 68)

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

@ Pulitura (vedi pagg. 69)
@\ Procedura (vedi pagg. 67)

Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure dopo
lunghi tempi di stagnazione, di non utilizzare il primo
mezzo litro come acqua potabile.

M Segno di verifica (vedi pagg. 71)
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Problema Possibile causa Rimedio
Scarsita d'acqua - Pressione di erogazione insufficien- - Provare la pressione di erogazione
te
- Filtri sporchi - Pulire / sostituire i filtri

Flusso incrociato; I'acqua calda
viene spinta nella tubatura acqua
fredda a rubinetteria chiusa o
viceversa

- Antiriflusso sporco o non ermetico

- Pulire o sostituire I'antiriflusso

La caldaia istantanea non lavora

- Filtri sporchi

- Pulire / sostituire i filtri

- Valvola antiriflusso non funziona

correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

fe

- Pressione di erogazione insufficien- - Rimuovere il limitatore di flusso

Rubinetto duro / non ermetico

- Select rubinetto d'arresto

danneggiato / sporco

- sostituire il Select rubinetto
d'arresto

- Limitatore di temperatura infilato

sbagliato

- Infilare di nuovo il limitatore di
temperatura (vedi pagg. 64)

Montaggio (vedi pagg. 62) &=
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A Indicaciones de seguridad

/\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

/A Grandes diferencias de presidn en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

¢ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de fransporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse
y comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

La vélvula de desagie solo puede ser utilizada para
el uso especificado. No se permite fijar a la vélvula
de desagiie otros objetos, como una semicolumna.

En caso de problemas con el calentador continuo o
si se desea mayor caudal de agua, puede retirarse
el EcoSmart® (limitador de caudal) colocado en la

base del dispositivo antirreflujo.

Datos técnicos

Grifo, desde fabrica equipado con EcoSmart®
(limitador de caudal)

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

“’ﬁ No utilizar silicona que contiene écido acético!

@ Ajuste (ver pdgina 64)

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con
calentadores continuos no es recomendable utilizar un
bloqueo de agua caliente.

[%M\ Dimensiones (ver pdgina 66)
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Diagrama de circulacién
(ver pagina 67)
@ con EcoSmart®
@ sin EcoSmart®

@@® Repuestos (ver pagina 70)
\ Mantenimiento (ver pdgina 68)

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controladas
regularmente segin la norma EN 806-5, en acuerdo
con las regulaciones nacionales o regionales (una vez
al afo, por lo menos).

@ Limpiar (ver pdgina 69)
@\ Manejo (ver pdgina 67)

Hansgrohe recomienda no utilizar el primer medio litro
como agua potable por las mafianas o tras un largo
periodo de inactividad.

Marca de verificacién
(ver pagina 71)
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Problema

Causa

Solucién

Sale poca agua

- presién insuficiente

- comprobar presién

- Filtros sucios

- limpiar/cambiar filtros

Flujo de agua cruzada agua
caliente entra en la tuberia del
agua fria o al revés

- vélvula antirretorno sucia o pierde

- limpiar / cambiar vélvula

Calentador instantdneo no se
enciende

- Filtros sucios

- limpiar/cambiar filtros

- vdlvula anti-retorno cerrada

- cambiar vélvula anti-retorno

- presién insuficiente

- Retirar el regulador de caudal

Vélvula dura o con fuga

- Vélvula de cierre Select dafiada o
sucia

- cambiar Select llave de paso

- Regulador de temperatura mal
conectado

- Conectar de nuevo el regulador
de temperatura (ver pdgina 64)

Montaije (ver pdgina 62) =
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/\ Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiéni-
sche doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

* Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer
aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

¢ De in de overeenkomstige landen geldende
installatierichtlijnen moeten nageleefd worden.

De uitlaatklep mag enkel gebruikt worden voor het
reglementaire gebruik. Het bevestigen van andere
voorwerpen, bv. een halfzuil op de vitlaatklep is niet
toegestaan.

Bij problemen met de doorstroomverwarmer of
wanneer er meer waterdebiet is gewenst, kan de
EcoSmart® (debietbegrenzer) die in de terugstroom-
verhinderaar zit, worden verwijderd.

Technische gegevens
Armatuur standaard met EcoSmart® (door-
stroombegrenzer)

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

max. 70°C / 4 min
Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Thermische desinfectie:

Symboolbeschrijving
&{ Gebruik geen zuurhoudende silicone!
ﬁ? Instellen (zie blz. 64)

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie
met een doorstromer is een warmwaterblokkering niet
aanbevelenswaardig.

[M\ Maten (zie blz. 66)
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Doorstroomdiagram (zie blz. 67)
@ met EcoSmart®
® zonder EcoSmart®

%® Service onderdelen (zie blz. 70)
\ Onderhoud (zie blz. 68)

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en
volgens plaatselijk geldende eisen op het funktioneren

gecontroleerd worden. (Tenminste een keer per jaar)

@ Reinigen (zie blz. 69)
ﬁ“\ Bediening (zie blz. 67)

Hansgrohe raadt aan om 's morgens na langere
stagnatietijden de eerste halve liter niet als dinkwater te
gebruiken.

M Keurmerk (zie blz. 71)
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Oplossing

Weinig water

- Druk te laag

- Druk controleren

- Vuilzeef verstopt

- Vuilvangzeef reinigen / uitwisselen

Kruisstroom, warm water stroomt in
gesloten toestand in koud water
leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen vervuild of
defect

- Terugslagkleppen reinigen dan
wel uvitwisselen

Doorstroomtoestel schakelt niet in

- Vuilzeef verstopt

- Vuilvangzeef reinigen / uvitwisselen

- Terugslagklep zit vast

- Terugslagklep uitwisselen

- Druk te laag

- Debietregelaar wegnemen

Ventiel stroef / ondicht

- Select afsluiter beschadigd /
verontreinigd

- Select inbouwstopkranen
vitwisselen

- Temperatuurregelaar verkeerd
geplaatst

Montage (zie blz. 62) &=

- Temperatuurregelaar opnieuw
monteren (zie blz. 64)

13
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A Sikkerhedsanvisninger

/\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

I\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrenggringsformdl.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

¢ For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé& overfladen ikke
leengere.

¢ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles
og kontrolleres iht. de geeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Aflgbsventilen ma kun bruges til det fastlagte formal.
Det er ikke filladt at fastgere andre genstande f.eks.
en halvsgile til aflebsventilen.

e Hvis der opstér problemer med gennemstremnings-
vandvarmeren, eller hvis der anskes en starre
vandmaengde, kan man fierne den EcoSmart®
(gennemstremningsbegraenser), som sidder i
kontraventilen.

Tekniske data

Armaturet er forsynet med EcoSmart® (gen-
nemstremningsbegrzenser)

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(T MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse
“’ﬁ Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

@ Forindstilling (se s. 64)

Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse
med gennemstreamningsvandvarmere anbefaler vi ikke
en varmvandsspaerre.

L“M\ Malene (se s. 66)
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Gennemsirgmningsdiagram
(se's. 67)

@® med EcoSmart®

® uden EcoSmart®

@@® Reservedele (se s. 70)

\ Service (se s. 68)

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i

overenstemmelse med nationale regler afpraves
regelmaessigt (mindst en gang om éret).

@ Rengoring (se s. 69)
@\ Brugsanvisning (se s. 67)

Hansgrohe anbefaler at den farste halve liter om
morgenen eller efter laengere stagneringstider ikke
anvendes som drikkevand.

M Godkendelse (se s. 71)



Dansk

Fejl

Arsag

L

Hjzlp

For lidt vand

- Forsyningstrykket er ikke hgit nok

- Afprav forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset

- Renggr/udskift smudsfangsi

Krydsflow, varmt vand i koldtvands-
ledningen og omvendt

- Kontraventilen er snavset eller
utaet.

- Renger kontraventilen eller udskift
den evt.

Vandvarmeren gér ikke i gang

- Smudsfangsien er snavset

- Renger/udskift smudsfangsi

- Kontraventilen haenger

- Udskift kontraventil

- Forsyningstrykket er ikke hait nok

- Fiern gennemstramningsbegraenser

Ventilen gér treegt / uteet

- Beskadiget Select afspaerrings-
ventil / tilsmudset

- Udskift Select afspaerrings-ventil

- Temperaturbegraenser forkert
pasat

Montering (se s. 62) &=

- Seet temperaturbegraenser pé&

(se's. 64)

15



L

Portugués

A Avisos de seguranca

/\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem n&o sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

* As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

¢ A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

A vélvula de escoamento s6 pode ser utilizada para
o fim para o qual foi concebida. Né&o é permitida a
fixacdo de outros objetos na vélvula de escoamento
como, por exemplo, uma semicoluna.

¢ Em caso de problemas com o esquentador de dgua
ou se desejar maior débito de dgua, é possivel
remover o EcoSmart® (limitador de caudal), situado
no fundo da vélvula de antirretorno.

Dados Técnicos
Misturadoras produzidas em série com
EcoSmart® (limitador de caudal)

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

max. 70°C / 4 min
Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potavell

Desinfeccdo térmica:

Descricéo do simbolo

Néo utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

ﬁg Afinacdo (ver pdgina 64)

Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinagédo
com um esquentador, ndo é recomendével o uso de um
bloqueio de dgua quente.

[M\ Medidas (ver pagina 66)
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Fluxograma (ver pdgina 67)
@ com EcoSmart®

@ sem EcoSmart®

Pecas de substituicéo

(ver pagina 70)

\ Manutencéo (ver pdgina 68)

As vélvulas antiretorno devem ser verificadas regular-
mente de acordo com a EN 806-5 segundo os
regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

@ Limpeza (ver pdgina 69)
@\ Funcionamento (ver pdgina 67)

e

A Hansgrohe recomenda a néo utilizagdo do primeiro
meio litro de dgua, de manhéa ou apés longas
paragens, para fins de consumo.

M Marca de controlo (ver pégina 71)



Portugués

Falha

Causa

Solucéo

L

Agua insuficiente

- Pressdo ndo adequada

- Verificar a pressdo da dgua

- Filtro sujo

- Limpar / trocar o filtro

Fluxos cruzados, 4gua quente a ser
forcada a entrar no tubo da dgua
fria, ou vice-versa, quqndo a
misturadora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com
fugas

- Limpar a vélvula antiretorno,
substitua se necessdrio

O esquentador instantdneo ndo
funciona

- Filtro sujo

- Limpar / trocar o filtro

- Vélvula anti-retorno esté presa

- Trocar a vdlvula anti-retorno

- Pressdo ndo adequada

- Retirar limitador de caudal

Vélvula de corte perra/ ndo
estanque

- Select Vélvula de corte danificada
/ suja

- Substituir Select Vélvula de corte

- Limitador de temperatura mal
conectado

- Conectar novamente o limitador
de temperatura (ver pdgina 64)

Montagem (ver pégina 62) &=
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Polski

L

A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przeciecia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

I\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

¢ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie widad
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane,
ptukane i kontrolowane wedtug obowigzujgcych
norm.

¢ Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Zawdr odptywowy mozna uzywaé tylko zgodnie z
przeznaczeniem. Mocowanie innych przedmiotéw,
np. pétkolumny przy zaworze odptywowym, jest
niedozwolone.

* W przypadku probleméw z przeptywowym
podgrzewaczem wody lub gdy potrzebne jest
wigksze natgzenie przeptywu, mozliwe jest usuniecie
EcoSmart® (ogranicznika przeptywu), znajdujgcego
sie w zaworze przeciwzwrotnym.

Dane techniczne
Armatura produkowana seryjnie z funkcjq
EcoSmart® (ogranicznik przeptywu)

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqce;: 65°C

maks. 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitnej!

Dezynfekcja termiczna:

Opis symbolu

Nie stosowa¢ silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

ﬁg Ustawianie (patrz strona 64)

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie
ogranicznika temperatury wody w potgczeniu z
przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest
zalecane.
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LM%\ Wymiary (patrz strona 66)

Schemat przeptywu
(patrz strona 67)

@D zEcoSmart®

@ bez EcoSmart®

%® Czesci serwisowe (patrz strona 70)
\ Konserwacja (patrz strona 68)

Zgodnie z normq EN 806-5, krajowymi i miejscowymi
przepisami, dziatanie zabezpieczenh przed przeptywem

zwrotnym musi byé kontrolowane (przynajmniej raz w
roku).

@ Czyszczenie (patrz strona 69)
@\ Obstuga (patrz strona 67)

Hansgrohe zaleca, by z rana lub po dtuzszym czasie
niekorzystania, pierwsze pét litra wody nie uzywaé
jako wody pitnei.

M Znak jakosci (patrz strona 71)



Polski

Usterka

Przyczyna

L

Pomoc

Mata iloé¢ wody

- Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce

- Sprawdzié cisnienie w instalacji

- Zabrudzone sitka

- Oczysci¢/ wymienic sitka

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta
przy zamknigtej armaturze wptywa
do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zabrudzone / uszkodzone

zabezpieczenie przed przepty-
wem zwrotnym

- Wyczyscié wzgl. wymienié

zabezpieczenie przed przepty-
wem zwrotnym

Przeptywowy podgrzewacz wody
nie zatqcza sie

- Zabrudzone sitka

- Oczyjcié¢/ wymienié sitka

- Zablokowane zabezpieczenie

przed przeptywem zwrotnym

- Wymienié zabezpieczenie przed

przeplywem zwrotnym

- Zbyt niskie cisnienie zasilajgce

- Usungé ogranicznik przeptywu

Zawér porusza sig ocigzale / jest
nieszczelny

Montaz (patrz strona 62) 2=

- Uszkodzony / zanieczyszczony

Select Zawér odcinajgcy

- Wymienié Select Zawér odcinajg-

cy

- Niepoprawnie natozony ogranicz-

nik temperatury

- Ponownie natozy¢ ogranicznik

temperatury (patrz strona 64)
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Cesky

L

A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdni a za
G&elem télesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

e Pfed montdzi je tfeba produkt zkontrolovat, zda
nebyl pfi fransportu poskozen. Po zabudovéni
nebudou uzndany zddné skody zpUsobené transpor-
tem nebo poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovany, propléch-
nuty a otestovdany podle platnych norem.

Je teba dodrzovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

Vypoustéci ventil je povoleno pouzivat pouze dle
ur&eni. Pfipeviiovéni jinych pfedmétd napf. poloslou-
pd k vypoustécimu ventilu neni pfipustné.

V pfipadé problémd s pritokovym ohfivaéem nebo
pokud si budete pidt v&tsi pritok vody, je mozné
odstranit EcoSmart® (omezovag prétoku), ktery je
umistén v pojistce proti zp&tnému toku.

Technické udaje

Armatura je sériové vybavena zafizenim
EcoSmart® (omezovaé priotoku)

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkuebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota horké vody: max. 70°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C

max. 70°C / 4 min
Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pFimy kontakt s
pitnou vodou.

Tepelnd desinfekce:

Popis symbolu
“’ﬁ Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

@ Nastaveni (viz strana 64)

Nastaveni omezovaée teplé vody. Ve spojeni s
pritokovym ohfiva¢em se pouziti uzavéru teplé vody
nedoporuéuije.

L“%\ Rozmiry (viz strana 66)

Diagram prutoku (viz strana 67)
@ se zafizenim EcoSmart®
@ bez zafizeni EcoSmart®
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%@ Servisni dily (viz strana 70)

\ Udrzba (viz strana 68)

U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s
ndrodnimi nebo regiondlnimi pfedpisy testovat jejich
funk&nost (alespon jednou ro&né).

~

@ Cisténi (viz strana 69)
@\ Ovladani (viz strana 67)

Hansgrohe doporuéuje réno nebo po delsich prestav-
kdch nepouzivat prvniho pul litru jako pitnou vodu.

M Zkusebni znaéka (viz strana 71)



Cesky

Porucha

Pfi¢ina

Odstranéni

L

Mélo vody

- Nizky tlak v pfivodu.

- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Sitko na zachycovdni nedistot je

zanesené

- Vy¢istit piipadné vyménit sitko

Kfizeni tokd, teplé voda se pfi
zaviené armatufe tlaci do pfivodu
studené vody nebo naopak

- Znedidtény nebo netésny zpétny

ventil

- Zpétny ventil vy¢istit, pfipadné
vyménit

Pritokovy ohfiva& nezapind

- Sitko na zachycovdni nedistot je

zanesené

- Vy¢istit piipadné vyménit sitko

- Zpétny ventil je zablokovén

- Vyménit zp&tny ventil

- Nizky tlak v pfivodu.

- Odstrante pritokovy omezovad

Tézky chod ventilu/net&snost

- Select uzaviraci ventil poskozeny /
znedistény

- vyménit Select uzaviraci ventil

- Omezovaé teploty je nespravné
nasazeny

- Znovu nasadte omezovaé teploty
(viz strana 64)

Montaz (viz strana 62) 2=
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Slovensky

L

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

/A Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

¢ Pred montdzou musite produkt skontrolovat, ¢i nebol
poéas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané Ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byf namontovang,
prepléchnuté a vybavené v platnom normami.

Je potrebné dodrziavat smernice o instaldcii, ktoré
s0 prave teraz platné v krajinéch.

¢ Odtokovy ventil sa smie pouZivat iba na pouzitie v
silade s uréenim. Upeviiovanie inych predmetoy,
napr. poloviéného stlou na odtokovy ventil, nie je
pripustné.

Pri problémoch s prietokovym ohrieva¢om alebo ked
sa pozaduje v&&si prietok vody, je mozné odstranif
EcoSmart® (obmedzovag prietoku), ktory sedi v
spdtnej armature.

Technické udaje
Armatura je sériovo vybavena zariadenim
EcoSmart® (obmedzovaé prietoku)

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skozobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C

max. 70°C / 4 min
Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

Termickd dezinfekcia:

Popis symbolov
“’ﬁ Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

@ Nastavenie (vid strana 64)

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s
prietokovymi ohrievaémi sa neodporiéa pouzitie
obmedzovaga teplej vody.

[%M\ Rozmery (vid strana 66)

Diagram prietoku (vid strana 67)
@ so zariadenim EcoSmart®
@ bez zariadenia EcoSmart®
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%@ Servisné diely (vid strana 70)
9 Udriba (vid strana 68)

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v
silade s ndrodnymi alebo regiondlnymi predpismi
testovaf ich funk&nost (aspoh raz roéne).

@ Cistenie (vid strana 69)
@\ Obsluha (vid' strana 67)

Hansgrohe odporiéa réno a po dlhdich dobdch
odstévky nepouzit prvého pol litra vody ako pitnd vodu.
Osveddenie o skuske
(vid" strana 71)



Slovensky 1

Porucha Pri¢ina Pomoc
Mélo vody - Nizky tlak v privode. - Skontrolovat tlak v potrubi

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené - Vydistif resp. vymenit sitko
KriZenie tokov, tepld voda sa pri - Znedisteny alebo netesny spétny - Spétny ventil vy&istif, pripadne
uzavretej armatire tla&i do privodu  ventil vymenif

studenej alebo naopak

Prietokovy ohrievaé nezapina

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené - Vyistit resp. vymenif sitko

- Obmedzova¢ spétného nasatia je - Vymenif obmedzovaé spétného
zablokovany nasatia

- Nizky tlak v privode. - Odstrante obmedzovaé prietoku

Ventil s fazkym pohybom / netesny

- Uzatvéraci ventil Select poskodeny - Vymenit Select uzatvéraci ventil
/ znelisteny

- Obmedzovaé teploty nespravne - Opétovne nasadte obmedzovaé
nasadeny teploty (vid' strana 64)

Montaz (vid strana 62) =
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Pycckunn

A YkaszaHus no texHuke 6esonacHocTn

A\ Bo Bpems MOHTOXA cnefyeT HaneTs NepyaTkil BO
u3bexXaHMe NpULLeMNEHMs 1 NOPE3OB.

/\ W3penvie paspewaetcs MCnons308ats TONLKO B
TUTMEHMYECKMX LeNax: Ans NPUHSTMS BAHHbI M TMYHOM
TUTUEHBI.

A\ nonoro knana. Mepen yctaHosKkoi cmecuTens
HEOBXOAUMO PEryMpPOBOUHBIMM KPAHAMM BbIPOBHSTH
QBNEHKE XONOMHOM M ropsyel Bofbl NPKU NOMOLLM
BEHTMIIEM PerynupyioLmMx NOAAYy BOMbl B KBAPTMPY.

YKasaHus Mo MOHTAXY

° I'Iepen MOHTOXXOM crnefyer NnpoBepmTb U3nenme Ha
npeamer nospexaeHumit npu nepesoske. MNocne
MOHTAXXQA MPETEH3MM O BOMELLEHMM yluepba 3a
NOoBPEeXAeHW NpK NepeBo3Ke UK NoBpeXaeHMd
nOBerHOCTelZ He NPpMHMMAatOTCY.

Tpy6bi 1 apMaTypa AOMKHbI BbiTh YCTAHOBNEHDI,
NPOMbITbI M NPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C AEMCTBYIO-
WKMMM HOPMAMM.

¢ Heobxoanmo cobntonars TpeBGoBaHMs MO MOHTAXY,
LEMCTBYIOLLME B COOTBETCTBYIOLMX CTPAHAX.

° CI'IYCKHOIZ Knanax pO3peL|JOeTCﬂ MCNONb30BATH
TONLKO B NPENYCMOTPEHHbIX Lensx. Ha cnyckHom
KNanaHe 3anpewaeTcs 3aKpensTs ApyTMe npeame-
Tbl, HAMPUMEP, NONYKOMOHHY.

* [Npu HanMuKu Npobnem ¢ NPOTOUHbIM BOQOHATPEBA-

TENEM WMNM B TOM CIyyae, eCiu HyxeH GonbLumit

pacxon Bofbl, MOXHO yaanuTs EcoSmart® (peryns-

TOp NO[AYM BOAbI), HaxoAsWMICS B BroKMpaTope

obparHoro notoka.

TexHUueckue AdaHHbIE
CmecuTenu 3Tol cepumn CEPUNHO OCHALLAIOTCS
EcoSmart® (orpaHunuutenem noroka sopabi)
Pabouee naeneHue: He 6onee. 1 MlMa
PekomeHoyemoe pabouee nasneHue: 0,1-0,5 MNa
Hasnexuu: 1,6 MlNa
(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. 70°C
PekomeHnyemas temn. rop. Bombl: 65°C
Tepmuueckas aesmHdekums:  He 6onee. 70°C / 4 mun
M3nenue npeaHasHAUYEHO MCKIIOUMTENLHO ANS MUTLEBOL
sonbl!

Temneparypa ropsyei Boabl:

OnucaHue cnmeonos

He npumensite cunmkoH, copepxatumit
YKCYCHYIO KMCTOTY.

26

ﬁﬁ Moproxka (cm. ctp. 64)

Perynuposka orpanmumtens ropsuert soasl. B couera-
HUKM C NPOTOYHBIMM HAFPEBATENSIMM HE PEKOMEHAYETCS
MCMOMb30BATb BIIOKMPOBKY BOMbI.

lw\ Pasmepbi (cm. cTp. 66)

Cxema noTtoka (cm. ctp. 67)
@ C EcoSmart®
® bes EcoSmart®

@@® Komnnexr (cm. crp. 70)

TexHnueckoe o6cny>xMsaHue

(cm. cTp. 68)
3awura o6paTHOro TOKA AOMKHA PErynspHO NpPOBEpPSTh-
cs (MMHMMYM ofMH pas B roa) No cTaHaapTy

EN 806-5 nnu B cOOTBETCTBUM C HALMOHANLHBIMM MK
PETMOHAMbHBIMM HOPMATUBAMM

@ Ouucrka (cm. c1p. 69)
@\ dkcnnyaraums (cm. ctp. 67)

Hansgrohe pekomennyet no yrpam nmbo nocne
AnnuTenbHoOro I'IepepblBO B UCNOJIb3OBAHUUN HE UCMNOMb3O-
BATb NEpBbl€ NONNUTPA BOAbI ANA NATbS.
3HAK TeXHUUECKOro KOHTPpOnSA
(cM. ctp. 71)



Pycckunn

HeucnpasHocTb

MpuuuHa

YcTpaHeHue HEUCNPABHOCTU

L

HENOCTATOUHbIM AaBNeHMe (ecnu
ycTaH Hanop sogbl)

- Mpo6nemsl BonocHabXeHMs

- MpoBepuTb OBNEH Hacoc npose-
puth paboty Hacoca

- Mpsseynasnueatowwme cura
3arpsi3HEHbI

- Oumncrure / 3ameHuTe rpsseynae-
nMBaKoOLIME CUTA

Monmec BoAbI, B 30KPHITOM
NonoxeHe ropayas BOAA CTPEMMTCS
B NOMBOAKY XONO[HOM BOMbI UNM
HaobopoT

- Knanan O6pGTHOFO TOKQ BOObI
3Arpsa3HeH 1nmu HemcnpaeeH

- OuUMCTUTL KNAHAH UMK 3AMEHMTL
npu HeobxoaMmocTH

MpotouHsiit Harpesartens He
BKIIOYOeTCS

- Mpaseynasnumeatolme cuta
3arps3HeHb!

- Oumnctute / 3ameHuTe rpsseynas-
nuBaoLMe cuTa

- Knanaw obpartoro Toka 3aenaet

- 3ameHuTe knanaHsl obparHoro
TeYeHus

- Mpobnembl BOROCHABXEHMS

- CHummTe OrPAHUNYUTENb NOTOKA

BeHtune 3aenaer / He repmeTmyeH

- 3anopHbiit BeHTHb Select
nospexaet / 3acopeH

- 3amenute Select 3anopHbif
Knanau

- HenpasunbHo ycranosneH
OrpaHMYETENb TEMNEPATYPbI

- CHOBQ yCTQHOBMTE OFpaHUYEnb
Temnepatypsl (cM. cTp. 64)

MoHTax (cm. crp. 62) &=
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Suomi

A Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kdytettava kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

/A Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen
vélillé on tasattava.

Asennusohjeet
¢ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-

set kuljetusvahingot. Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyta.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien
mukaisesti.

¢ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia
asennusohijeita.

Poistoventtiilia saa kéyttéd vain tarkoituksenmukaises-
ti. Poistoventtiiliin ei saa kiinnittdd muita esineitd,
esim. seindkupua.

¢ Jos lapivirtauskuumentimessa on ongelmia tai kun
halutaan enemman veden l@pivirtausta, voit poistaa
EcoSmart®:in (l&pivirtausrajoitin), joka on paluuvir-
tausrajoittimessa.

Tekniset tiedot
Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart®
(virtauksenrajoittimella)

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslémpétila: 65°C

maks. 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal

Lampédesinfektio:

Merkin kuvaus
ﬁg Alg kayta etikkahappopitoista silikonial

@ Saato (katso sivu 64)

Lampéatilan rajoittimen sadtéminen. Emme suosittele
kéyttamaan lampétilan rajoitinta vedenlémmittimen
(I&pivirtauskuumennin) yhteydessd.

L“%\ Mitat (katso sivu 66)

Virtausdiagrammi (katso sivu 67)
@ sisaltaa EcoSmart®
@ ilman EcoSmart®
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%@ Varaosat (katso sivu 70)
\ Huolto (katso sivu 68)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sadnnéllisesti
paikallisten ja kansallisten madréysten mukaisesti
(EN 806-5, vahintadn kerran vuodessa).

@ Puhdistus (katso sivu 69)
@\ Ké&yttd (katso sivu 67)

Hansgrohe suosittelee, etté ensimmdisté puolta litraa ei
kéytetd juomavetend aamuisin eika silloin, kun laitetta ei
ole kéytetty pitkéén aikaan.

M Koestusmerkki (katso sivu 71)



Suomi

L

Hairio Syy Toimenpide
Véhan vettd - Syéttépaine ei ole riittdvé - Tarkasta putkiston paine

- Likasihdit likaantuneet

- Puhdista / vaihda likasihdit

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni
|&mmin vesi padsee virtaamaan
kylménveden putkeen tai péinvas-
toin.

- Suuntaisventtiili likaantunut /
viallinen

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda
tarvittaessa

Lapimenokuumennin ei kytkeydy
padlle

- Likasihdit likaantuneet

- Puhdista / vaihda likasihdit

- Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili

- Syéttdpaine ei ole riittdva

- Poista |apivirtausrajoitin

Venttiili raskaskdyttéinen / epétiivis

- Select -sulkuventtiili vahingoittunut
/ likaantunut

- Vaihda Select Sulkuventtiili

- Lampétilarajoitin pistetty védrin
paikalleen

- Pistd lampétilarajoitin uudelleen
paikalleen (katso sivu 64)

Asennus (katso sivu 62) &=
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Svenska

L

A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika kl&m- och skarskador.

/A Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utj@mnas.

Monteringsanvisningar

¢ Det mé&ste undersdkas om produkten har trans-
portskador innan den monteras. Efter monteringen
accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

¢ Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande
normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska

fsljas.

* Avrinningsventilen far bara anvéndas till det som den
ar avsedd for. Det r inte tilldtet att montera andra
fsremal, t.ex. en k&pa, vid avrinningsventilen.

¢ Om det &r problem med vattenberedaren eller om

storre vattenflode dnskas kan EcoSmart® (flodeskon-

troll) som sitter bakom backventilen tas bort.

Tekniska data

Blandare seriemdssigt med EcoSmart®
(flodeskontroll)

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

max. 70°C / 4 min
Produkten &r enbart avsedd for dricksvatten!

Termisk desinfektion:

Symbolférklaring
( Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral

QE Justering (se sidan 64)

Stélla in varmvattenregleringen. Tillsammans med
varmvattenberedare rekommenderas inte en varmvat-
tenspdirr.

[M\ Matten (se sidan 66)

Flodesschema (se sidan 67)
@ med EcoSmart®
® utan EcoSmart®

@@@ Reservdelar (se sidan 70)
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\ Skotsel (se sidan 68)

Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet
enligt nationella eller regionala bestammelser i enlighet
med EN 806-5 (minst en géng per ar).

@ Rengdring (se sidan 69)
ﬁ?\ Hantering (se sidan 67)

Hansgrohe rekommenderar att den férsta halvlitern inte
anvénds som dricksvatten p& morgonen eller efter
léngre perioder utan anvéndning.

M Testsigill (se sidan 71)



Svenska

Stérning

Orsak

Atgérd

For lite vatten

- Vattentrycket &r for lagt

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfiliren dr igensmutsade

- Rengér / byt smutsfilter

Korsfléde - varmt vatten pressas vid
avstéingd ermostat in i kallvatten- in-
loppet, och vice versa

- Backventil &r igensmutsad eller
otdt

- Rengér backventil, byt ut om
nédvandigt

Varmvattenberedare slér ej pa

- Smutsfiltren &r igensmutsade

- Rengér / byt smutsfilter

- Backventil &r defekt

- Byt backventil

- Vattentrycket ar for lagt

- Avlégsna flédesbegrénsare

Ventil trég/otét

- Select sparrventil defekt / smutsig

- Byt ut Select Spérrventil

- Termostat fel p&satt

- Satt pa termostat pd nytt
(se sidan 64)

Montering (se sidan 62) 2=
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Lietuviskai

L

A Saugumo technikos nurodymai

AApscugoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirdtines.

/\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi bti i3lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

Montavimo instrukcija

¢ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus
pretenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus
pazeidimy nepriimamos.

* VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy
deél jrengimo.

I3leidimo voztuvas gali buti naudojamas tik pagal
savo paskirtj. Prie i3leidimo voztuvo draudZiama
tvirtinti kitas dalis, pavyzdziui, puskolones.

Atsiradus Sildytuvo problemy ar norint didesnio
vandens pralaidumo, galima pasalinti EcoSmart®
(vandens srauto ribotuvq), kuris yra atbuliniame
voZtuve.

Techniniai duomenys
Sios serijos maiSytuvai turi EcoSmart® (van-
dens srauto ribotuva)
Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)

Kar3to vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 70°C

Rekomenduojama karsto vandens temperatira: ~ 65°C

Terminis dezinfekavimas:ne daugiau kaip 70°C / 4 min
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Simbolio aprasymas
Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

ﬁ? Reguliavimas (Zr. psl. 64)

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais
Sildytuvais nerekomenduojama naudoti kar3to vandens
blokavimo jtaisy.

[M\ ISmatavimai (zr. psl. 66)

Pralaidumo diagrama (Zr. psl. 67)
@ su EcoSmart®
® be EcoSmart®

@@@ Atsarginés dalys (Zr. psl. 70)
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Techninis aptarnavimas

(zr. psl. 68)
Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama
reguliariai (maZiausiai kartq per metus) pagal

EN 806-5 arba pagal galiojanéias nacionalines arba
regionines normas.

@ Valymas (zr. psl. 69)
@“\ Eksploatacija (zr. psl. 67)

Naudojant po ilgesnés pertraukos, ,Hansgrohe”
rekomenduoja pirmo pusés litro vandens nevartoti kaip
geriamojo.

M Bandymo pazyma (zr. psl. 71)



Lietuviskai

Gedimas

Priezastis

L

Priemoné

Per maza srové

- Slégis nepakankamas

- Patikrinti vamzdZiy spaudimg

- Uzsikim3es filtras

- |3valyti / pakeisti filtrg

KryZminis tekéjimas, uzdarius
maidytuvq, karstas vanduo papuola
j 3alto vandens vamzdi

- Atbulinis voztuvas uzsikim3es /

pazeistas

- I3valyti arba pakeisti atbulinj
voztuvg

Momentinis pasildytojas nejsijungia

- Uzsikim3es filtras

- I3valyti / pakeisti filtrg

- Abulinis voZtuvas neveikia

- Pakeisti atbulinj voZtuvg

- Slégis nepakankamas

- Padalinkite pratakos ribotuvg

Ventilis sunkiai valdomas /
nesandarus

Montavimas (zr. psl. 62) =

- Select uzdarymo voztuvas

pazeistas / nesvarus

- Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas

- Blogai uzdétas temperatiros

ribotuvas

- I3 naujo uzdékite temperaturos
ribotuvq (zr. psl. 64)
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Hrvatski

L

A Sigurnosne upute

N Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

I\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie,
tudiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod
odtecen prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna o3tecenia.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testi-

rani prema vazeéim normama.

¢ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama
koji vrijede u doti¢noj zemlji.

* Odvodni ventil smije se koristiti samo namjenski.

Pri¢vri¢ivanje drugih predmeta npr. polustubova na

odvodnom ventilu nije dopusteno.

Az atfolyds vizmelegitd problémdi esetén, vagy ha
nagyobb vizatfolydst szeretne, akkor el lehet
tavolitani a EcoSmart®-ot (&tfolyds-szabdlyozét),
amely az adapter aljgban van.

Tehnicki podatci

Armatura ima serijski ugraden EcoSmart®
(limitator protoka)

Naijvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruée vode: tlak 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

tlak 70°C / 4 min
Proizvod je koncipiran iskljuéivo za pitku vodu!

Termigka dezinfekcija:

Opis simbola
Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

@ Regulacija (pogledaj stranicu 64)

Namjestanje limitera tople vode. U kombinaciji s
proto&nim bojlerima nije preporuéljiva primjena sustava
za blokiranje dotoka tople vode.

[%M\ Mjere (pogledaij stranicu 66)
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Dijagram protoka
(pogledaij stranicu 67)
@ s limitatorom EcoSmart®
@ bez limitatora EcoSmart®

Cg .. Rezervni djelovi
(pogledaij stranicu 70)

\ Odrzavanije (pogleda; stranicu 68)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provjeravati prema standardu EN 806-5 i u skladu sa
vazedim propisima (najmanje jednom godisnje).

@ Ciséenje (pogledaij stranicu 69)
@\ Upotreba (pogledaj stranicu 67)

Hansgrohe preporuéa da ujutro ili nakon duljeg
nekoristenja prvih 1/2 litre vode ne upotrebljavate za
pice.

Oznaka testiranja

(pogledaij stranicu 71)



Hrvatski

Greska

Uzrok

Otklanjanje

L

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitajte tlak u cijevima

- Filtri su prljavi

- Ocistite ili zamijenite filtar

Krizni tok vode, kod zatvorene
armature vruéa voda ulazi u cijev s
hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prliav/

neispravan

- Odistite ili zamijenite nepovratni
ventil

Protoéni bojler ne radi

- Filtri su prljavi

- Ogistite ili zamijenite filtar

- Nepovratni ventil se nije vratio u

pocetni poloZaj

- Zamijenite nepovratni ventil

- Prenizak pritisak vode

- Uklonite ogranicivaé protoka

Ventil je neprohodan / propusta

- Select zaporni ventil je o3teéen /

zaprljan

- Zamijenite Select zaporni ventil

- Temperaturni graniénik je

pogreino nataknut

- Ponovo nataknite temperaturni
graniénik (pogledaj stranicu 64)

Sastavljanje (pogledaj stranicu 62) <=
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Turkce

A Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclar dogrultusunda kullanilabilir.

A Sicak ve soguk su baglantlan arasinda biyik basing
farkhliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

Montaj aciklamalar

* Montaj isleminden &nce iriin nakliye hasarlari
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk
istlenilmemektedir.

* Borularin ve armatiirin montaji, ytkanmasi ve
kontroli gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Drenaj valfi sadece amacina uygun sekilde
kullanilabilir. Yari situn gibi diger nesnelerin drenaj
valfi iizerine sabitlenmesine izin verilmez.

Sirekli isitici ile problem oldugunda veya daha fazla
su akisi istendiginde, cekvalfte oturan EcoSmart®
(Akis sinirlayici) cikarilabilir.

Teknik bilgiler
Batarya EcoSmart® (akis sinirlayiasi) ile
birlikte seri olarak

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Sicak su sicakligr: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

azami 70°C / 4 dak
Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Termik dezenfeksiyon:

Simge aciklamasi
&{ Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

ﬁ? Ayarlama (bakiniz sayfa 64)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin
sirekli isiiciyla kullanilmasi tavsiye edilmez.

[M\ 6|g:ii|eri (bakiniz sayfa 66)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa 67)
@ EcoSmart® dahil
® EcoSmart® haric

%@ Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 70)
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\ Bakim (bakiniz sayfa 68)

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek
valfler dizenli olarak kontrol edilmelidir. (en az yilda bir

kez)
@ Temizleme (bakiniz sayfa 69)

Kullanimi (bakiniz sayfa 67)

Hansgrohe sabahlar uzun durgunluk siresi sonrasinda
ilk yarim litre suyun icme suyu olarak kullanilmamasini
onerir.

M Kontrol isareti (bakiniz sayfa 71)



Turkce

ariza

sebep

yardim

Az su geliyor

- Besleme basinci yeterli degil

- Hat basincini kontrol edin

- Filtre hkanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin yada cikartin

Capraz akis, batarya kapaliyken

sicak su soguk su hattina génderili-

yor ya da tam tersi

- Cek valf kirlenmis / arizal

- Cek valfi temizleyin ya da
degistirin

Sofben calismiyor

- Filtre tkanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin yada cikartin

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin

- Besleme basinci yeterli degil

- Akis sinirlayiciyi cikarin

Valf zor hareket ediyor / sizdiryor

- Select kesme valfi zarar gérmis /

kirli

- Select Kesme valfi degistirin

- Sicaklik sinirlayicist yanlis takildi

- Sicaklik sinirlayiciyr tekrar takin

(bakiniz sayfa 64)

Montaiji (bakiniz sayfa 62) &=
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Romana

A Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati mé&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tdierii mainilor.

I\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélareq,
mentfinerea igienei si curdtarea corpului.

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

« Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafafa.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in fara respectiva.

¢ Supapa de scurgere poate fi utilizaté doar conform
destinatiei. Fixarea altor obiecte, de ex. a unui
semi-stdlp la supapa de scurgere este interzisd.

in cazul problemelor la boilerul cu flux continuu sau
dacd se doreste un debit de ap& mai ridicat, putefi
indepdrta piesa EcoSmart® (limitator de debit), care
se afla pe fundul adaptorului.

Date tehnice

Bateria este dotaté in serie cu EcoSmart®
(limitator de debit)

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1 -0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

max. 70°C / 4 min
Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

Dezinfectie termicé:

Descrierea simbolurilor
&{ Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

ﬁ? Reglare (vezi pag. 64)

Reglarea limitatorului de apd cald&. Nu se recomanda
folosirea unui limitator de apd caldd in combinatie cu
un boiler instant.

[M\ Dimensiuni (vezi pag. 66)

Diagrama de debit (vezi pag. 67)
@ cu EcoSmart®
@ fardé EcoSmart®

@@@ Piese de schimb (vezi pag. 70)
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\ intretinere (vezi pag. 68)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform
EN 806-5 si standardele nationale sau regionale (cel
putin o datd pe an).

@ Curdétare (vezi pag. 69)
@“\ Utilizare (vezi pag. 67)

Hansgrohe v& recomandd, ca dimineafa sau dupd
perioade mai lungi de pauzd s& nu folositi prima
jumatate de litru de ap& pentru baut.

M Certificat de testare (vezi pag. 71)



Romana

Deranjament

Cauza

Masuri de remediere

L

Prea putind apd

- Presiune de alimentare insuficientd.

- Verificati presiunea din conducte.

- Sitele de impurit&fi murdare.

- Curétafi / schimbati sitele de
impuritdti.

Curgere incucisatd, apa caldd intrd
in conducta de apd rece sau invers,
cdnd bateria este inchisd.

- S-a murddrit / s-a defectat supapa
antiretur.

- Curétafi sau schimbati supapa
antiretur dacd este cazul.

Boilerul instant nu functioneaza.

- Sitele de impurit&fi murdare.

- Curétati / schimbati sitele de
impuritdti.

- S-a blocat supapa antiretur.

- Schimbati supapa antiretur.

- Presiune de alimentare insuficientd.

- Scoateti limitatorul de debit

Ventiul se misca greu / este neetans

- Select Ventil de inchidere este
deteriorat / infundat

- Schimbati Select Ventil de
inchidere

- Limitatorul de temperaturd este
montat incorect.

- Montati din nou limitatorul de
temperaturd (vezi pag. 64)

Montare (vezi pag. 62) &=
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A Yrmrodsidaig aodalsiag

A\ Tia va amoduyere Tpaupanopols kartd T cuvappo-
Aoynon mpémel va $opdrte yavria.

A\ To mpoidy emTpéneral va xpnoiporoleital pdvo oav
ptoo houtpoU, uyieviig kal kabapiopol Tou
owparTog.

A\ O1 Siadopig g meong pera mg ouvdeong kpliou
kai {eotol vepou Ba mpémer va avriotaBpilovral.

Odnyisg ouvappoldynong

¢ Tpiv T ouvappoldynon mpémel va edetaotsi 10
mpoidy yia {npiég peradopdg. Merd v eykaraotaon
Sev avayvepilovral {npitg amd ) petadopd f
emdaveiakég {npiEg.

* O1 cw\veg kai n pmratapia mpémer va torrofernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovra mpodTuta, va 1eboly utd
mieon kai va SokipacTouy.

¢ Oa mpimel va TnpouvTal o odnyieg eykatdoraong
mou 1oxUouy ot kaOs kparog.

* H BaABida ekporjg emrpimeral va xpnoiporoigital
povo yia Ty mpoPAemdpevn xpnon. H otepiwon
ANV avTIKeIpEvey TLY. pIofg kohwvag ot BaiBida
ekpong Sev emmpémeran.

Te mepimroon mpoPAnudtev pe Tov TayuBeppooidwva
1) otav Béere mepioodTepO VEPOS, PTTOpEiTE Va
agaiptoere o EcoSmart® (peiwtig porg), mou eival
eykareotnpévo ot Sidraln aviemotpodng vepol.

Texvika XapakTnpioTika
Mmnarapia povipa e€omiopévn pe EcoSmart®
(parwTiig porc)

Aermoupyia mieong: twg 1 MPa
SuvioTwpevn Aeimoupyia tmeong: 0,1-0,5 MPa
Mieon ekéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eoTol vepou: twg 70°C
Suviotopevn Oeppokpacia {eoTol vepou: 65°C

twg 70°C / 4 min
To mpoidv éxel oxediaoTel amokAeIoTIKA yia TOaIHO
vepol.
Meprypadr) oupfoiwv
Mnv xpnoiporoieite GiAikdvn mou TepiExEl
o&ikd oéul

(77 PUBpion (). ZeNida 64)

PUBpion Tou Socoperpn {eoTol vepou. Aev cuvioTaral
n &1araén dpayng Leotol vepou ot cuvduacpd pe
Tayubeppocidwva.

l%%\ Aiaoraosig (BA. Zehida 66)
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Oeppikr) amoAupavon:

Aiaypappa porg (BA. Zehida 67)
@ pe EcoSmart®
@ xwpig EcoSmart®

%fb AvrallakTika (B\. Zehida 70)

\ Zuvtipnon (BA. Zehida 68)

O1 BarBideg aviemoTtpodrig mptémel va ektyxovral
TAKTIKA WG TIPOG T Aeitoupyia Toug, olpdwva pe To
mpoturo EN 806-5, oe oxéon pe Toug 1oxvovreg
€Bvikolg f) TotkoUG Kavdveg (To eNdyioTo pia ¢popd To
Xpovo ) .

@ Ka@apiopdg (BX. Zehida 69)
@\ Xeapiopog (BA. Zehida 67)

H Hansgrohe cuviotd to mpwi | perd and peydha
XPovika SlacThpara axpnoiag va pnv xpnoipoToIEiTe T
TPWTO HIcd AiTPo VPO Cav TOsIpo.

M Zfpa eAéyxou (BA. ZeAida 71)




EAAnvika
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BAaBn Artia A16pOwon
Avemapkig vepod - H mieon mapoxng Sev eivan - Exéy&re Ty mieon tov ayoyov
£TapKNg amoyéreuong/Udpeuong

- Ta ¢iXtpo culoyrig akaBapaoiov
gival Aepwpévo

- KaBapiore/aréd&re To diktpo
culoync akaBapaiwv

H otaupoeadng por kai to Leotd
vepd pubpiovrar pe kheioth Bava
OTOV aywyod KPUOU VEPOU, TTATOVTAG
™ Bdva 1 avrictpoda

- Bpopikn/eharroparikh BarBida
avTemaoTpodng

- KaBapiore kal, edv xpeiaorsi,
aaére m BaBida avremotpodrg

O tayuBeppooidpwvag Sev evepyo-

molgital

- Ta ¢iXtpo culoynig akaBapaoivv
eival Aepwpévo

- KaBapiote/arNa&re To diktpo
ouMoyng akaBapaiwv

- H BaBida avremorpodrig Sev
yupilel mow.

- AM&&re T BaBida avremorpo-
ol

- H mieon mapoxng Sev eivan
ETTAPKNG

- AdaiptoTe Tov peiwTy pong

Aboypnom BarBida / pn oteyavn

XZuvappoldynon (B Jehida 62) =

- BA&Bn ot BarBida diakormig
Select / akdBapmn

- ANNG&re To Select BaBida
KAeloiparog

- O pubpiotig Beppokpaciag
TommoBeriOnke AdBog

- TomroBerrote Eava Tov pubpiorr
Beppokpaciag (BN. Zehida 64)
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Slovenski

L

A Varnostna opozorila

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v taku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug&kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

¢ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povriinske poskodbe ne bodo vec
priznane.

¢ Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki

veljajo v posamezni drzavi.

e Odtoéni ventil se sme uporabljati le v skladu z
namenom uporabe. Pritrditev drugih elementov na
odtoéni ventil, npr. polstebra, ni dovoljena.

« Ce imate teZave s preto&nim grelnikom, ali &e Zelite

vedji pretok vode, lahko iz protipovratnega ventila

odstranite nastavek EcoSmart® (omejevalnik
pretoka).

Tehniéni podatki

Armatura je serijsko opremljena z EcoSmart®
(omejevalnikom pretoka)

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporocena temperatura tople vode: 65°C

maks. 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Termiéna dezinfekcija:

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

@ Justiranije (glejte stran 64)

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s
prefoénimi grelniki uporaba zapore tople vode ni
priporoéljiva.

[%M\ Mere (glejte stran 66)

Diagram pretoka (glejte stran 67)
@ z omejevalnikom pretoka EcoSmart®
@ brez omejevalnika pretoka EcoSmart®
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%@ Rezervni deli (glejte stran 70)
\ Vzdrzevanje (glejte stran 68)

Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu
z EN 806-5 in skladno z drzavnimi in regionalnimi
dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat letno).

@ Ciséenij
@\ Upravljanije (glejte stran 67)
Hansgrohe priporo&a, da zjutraj ali po daljem &asu
stagnacije prvega pol litra vode ne uporabite kot pitno
vodo.

M Preskusni znak (glejte stran 71)

(glejte stran 69)



Slovenski

Napaka

Vzrok

Pomod

L

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

- Preverite tlak v ceveh

- Filtri so umazani

- Ocistite/zamenijaite filire

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti
armaturi potiska v cevi mrzle vode
ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/
pokvarjen

- O¢istite oz. po potrebi zamenjajte
protipovratni ventil

Preto¢ni grelnik se ne vklopi

- Filtri so umazani

- Oc¢istite/zamenijaite filtre

- Protipovratni ventil je obtical

- Zamenijaite protipovratni ventil

- Nezadosten oskrbovalni tlak

- Odstranite omejevalnik pretoka

Tezko premikanie ventila / netesnost

- Poskodovan / umazan Select
Zaporni ventil

- Zamenijaijte Select Zaporni ventil

- Temperaturni omejevalnik je
napaéno nataknjen

- Ponovno nataknite temperaturni
omejevalnik (glejte stran 64)

Montaza (glejte stran 62) *’Q
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Estonia

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja Iikevigastuste
véltimiseks kindaid.

/A Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui killma ja kuuma vee ihenduste surve on viga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised
¢ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-

dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam franspordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Tihjenduskraani véib kasutada ainult ettendhtud
viisil. Muude esemete, nt sifooni, kinnitamine
tihjenduskraani killge ei ole lubatud.

Juhul kui lébivoolusoojendiga tekib probleeme vai
kui soovite vee suuremat lébivoolu, v&ib adapteri-
pdhjas oleva EcoSmart® (veehulgapiiraja) eemalda-

da.
Tehnilised andmed

Segistisari on toodetud koos EcoSmart®
(veehulgapiirajaga)

Téorahk maks. 1T MPa
Soovitatav t66rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

maks. 70°C / 4 min
Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Termiline desinfektsioon:

Simbolite kirjeldus
( Arge kasutage adikhapet sisaldavat silikoonil

ﬁ; Reguleerimine (vt [k 64)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boilerite-
ga ei ole sooja vee blokeeringu soovitatav.

L“%\ Mootude (vt Ik 66)

Lébivooludiagramm (vt Ik 67)
@ EcoSmart® olemas
@ EcoSmart® puudub

%@ Varuosad (vt [k 70)
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\ Hooldus (vt Ik 68)

Tagasildsgiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike ja
regionaalsete madarustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord aastas).

@ Puhastamine (vt [k 69)
ﬁ?\ Kasutamine (vt |k 67)

Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest poolt liitrit
hommikuti v&i pérast pikemat seisakuaega joogiveena.

M Kontrollsertifikaat (vt k 71)



Estonia

Rike

Pohjus

Lahendus

L

Vahe vett

- Surve ebapiisav

- Kontrollige vee survet torudes (kui
pump on installeeritud, kontrollige
kas pump t6&tab)

- Filtrid madrdunud

- Puhastage/vahetage filter

Ristvool, soe vesi surutakse suletud
segisti korral killmaveetorru véi
vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasilédgiklapp maérdunud/
katki

- Tagasildégiklapp puhastada ja
vajadusel vélja vahetada

avatud siisteemi boiler ei lilitu sisse

- Filtrid ma&rdunud

- Puhastage/vahetage filter

- Tagasilddgiklapp on kinni

- Tagasildégiklapp vélja vahetada

- Surve ebapiisav

- Eemaldada ldbivoolupiiraja

Klapp kéib raskelt/lekib

- Select tekestusklapp on kahjustu-
nud / madrdunud

- Vahetage &ra Select tokestus klapp

- Temperatuuripiirik valesti Ghenda-

tud

- Sisestada temperatuuripiirik uuesti

(vt Ik 64)

Paigaldamine (vt lk 62) ==
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A Drosibas norades

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firisanai.

A\ Jaizlidzina spiediena afskiribas starp auksta un
karsta ddens pievadiem.

Noradijumi montazai

e Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojgjumi netiek
atziti.

Caurulvadi un armatira ir jGuzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standar-
tiem.

* Jaievéro attiecigds valstis spéka eso3as montazas
prasibas.

* Noteces varstu drikst izmantot tikai noteiktajam
mérkim. Pie noteces varsta aizliegts piestiprinat citus
priekimetus, pieméram, puskolonnu.

e Jair gritibas ar caurteces silditaju vai ja ir vélédanas

palielingt caurpludi, var iznemt EcoSmart® (Gdens

caurpludes regulétaju), kas atrodas atpakalplismas
bloketaijierice.

Tehniskie dati

Jaucéjkréins tiek razots kopa ar EcoSmart®
(caurteces ierobezotaju)

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Karsta ddens temperatira: maks. 70°C
leteicamé karsta Gdens temperatira: 65°C

maks. 70°C / 4 min
|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Termiska dezinfekcija :

Simbolu nozime
( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

@ leregulésana (skat. Ipp. 64)

Karsta Gdens ierobeZotdja regulésana. Kopa ar
caurteces silditajiem nav ieteicams izmantot dens
blokétaiju.

[%M\ Izmérus (skat. lpp. 66)
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Caurplides diagramma
(skat. Ipp. 67)

@ ar EcoSmart®

@ bez EcoSmart®

@@® Rezerves dalas (skat. Ipp. 70)
\ Apkope (skat. lpp. 68)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar
EN 806-5 saistiba ar nacionalajiem vai vietéjiem
noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

@ Tirisana (skat. lpp. 69)
@\ LietoSana (skat. Ipp. 67)

Hansgrohe iesaka no rita vai péc ilgakiem partrauku-
miem nelietot pirmo puslitru Gdens dzer3anai.

M Parbaudes zime (skat. Ipp. 71)




Latvian

L

Traucéjums

lemesls

BojGjumu novérsana

Maz Gdens

- Problémas ar tdens apgadi

- Parbaudit spiedienu Gdenvada

- Filtri netiri

- Tirit / nomainit filtrus

Udens sajauksands, karstais Gdens
slegta stavokli tiek spiests auksta
udens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir nefirs / bojats

- Tirit, nepiecie3amibas gad.
nomainit pretvarstu

Neieslédzas caurteces silditajs

- Filtri netiri

- Tirit / nomaintt filtrus

- Pretvarsts ir iespridis

- Nomainit pretvarstu

- Problémas ar Gdens apgadi

- Nonemiet caurteces ierobeZotdiju

Varsts smagi kustas / neblivs

- Bojats / nefirs Select noslégvarsts

- Nomainit Select Slégvarsts

- Nepareizi uzstadits temperatiras
ierobezotajs

Montaza (skat. Ipp. 62) 2=

- Atkal uzstadiet temperatiras
ierobezotaju (skat. lpp. 64)
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Srpski

A Sigurnosne napomene

/A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lignu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

 Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
o3tecen pri fransportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna o3tecenia.

* Vodovi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

e Odvodni ventil sme da se koristi samo namenski.
Pri¢vri¢ivanje drugih predmeta npr. polustubova na
odvodnom ventilu nije dozvoljeno.

Ukoliko se pojave problemi sa proto&nim bojlerom ili
se zeli vedi protok vode, onda EcoSmart®
(ograni¢avaé protoka vode), koji je smesten iza
nepovratnog ventila, moZze da se ukloni.

Tehnicki podaci
Ove armature imaju serijski ugraden
EcoSmart® (ograni¢avaé protoka vode)

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruée vode: maks. 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

maks. 70°C / 4 min
Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pijaéu vodu!

Termigka dezinfekcija:

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

@ Podesavanje (vidi stranu 64)

Podesavanje ogranigivaéa tople vode. U kombinaciji sa
proto&nim bojlerima ne preporuéuje se primena sistema
za blokiranje dotoka tople vode.

[%M\ Mere (vidi stranu 66)

Dijagram protokas (vidi stranu 67)
@ sa ograni¢avagem EcoSmart®
@ bez ograni¢avaca EcoSmart®

48

@@@ Rezervni delovi (vidi stranu 70)
\ Odrzavanije (vidi stranu 68)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora
redovno proveravati prema standardu EN 806-5 i u
skladu s vazecim nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanie jednom godisnie).

@ Ciséenje (vidi stranu 69)
@\ Rukovanije (vidi stranu 67)

Hansgrohe preporuéuje da ujutru ili nakon duzeg
nekori$éenja prvih pola litre vode ne koristite za pice.

M Ispitni znak (vidi stranu 71)



Srpski

Smeinja

Uzrok

Pomo¢

L

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitajte pritisak u cevima

- Mrezice za hvatanije prljavitine su
prljave

- Ogistite / zamenite mreZicu za
hvatanje prljavstine

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene
armature vruéa voda ulazi u cev s
hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav /
neispravan

- Ocistite ili, po potrebi, zamenite
nepovratni ventil

Protogni bojler ne radi

- Mrezice za hvatanije prljavitine su
prljave

- Ogistite / zamenite mreZicu za
hvatanje prljavitine

- Nepovratni ventil se nije vratio u
pocetni poloZzaj

- Zamenite nepovratni ventil

- Prenizak pritisak vode

- Uklonite ogranicivaé protoka

Ventil je neprohodan / propusta

- Select ventil za zatvaranie je
odtecen / prljav

- Zamenite Select Ventil za
zatvaranje

- Temperaturni grani¢nik je
pogredno postavlien

- Ponovo postavite temperaturni
graniénik (vidi stranu 64)

MontazZa (vidi stranu 62) &=
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Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og
kuttskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

¢ Fgr montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen
transport- eller overflateskader.

¢ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Utlgpsventilen skal kun brukes pé forskriftsmessig
méte. Feste av andre gjenstander, som f.eks. en
halvsayle, til utlapsventilen er ikke fillatt.

Ved problemer med varmtvannsberederen (gjennom-
stremmingsberederen) eller om man ensker sterre
giennomstrgmming, kan EcoSmart® (gjennomstrem-
mingsbegrenser), som sitter i tilbakeslagsbeskyttel-
sen, fiernes.

Tekniske data

Armatur er standardmessig utstyrt med
EcoSmart® (gjennomstromningsbegrenser)

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

maks. 70°C / 4 min
Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Termisk desinfisering:

Symbolbeskrivelse
&{ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

ﬁ? Justering (se side 64)

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med
gjennomstremningsvarmere er det ikke anbefalt & bruke
en varmtvannsperre.

[M\ Mal (se side 66)

Gjennomstremningsdiagram
(se side 67)

@ med EcoSmart®

@ uten EcoSmart®
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@@@ Servicedeler (se side 70)

\ Vedlikehold (se side 68)

Funksjonen til returlopssperren skal iht. EN 806-5 og i
samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes
regelmessig (minst en gang i dret).

@ Rengjering (se side 69)
@\ Betjening (se side 67)

Om morgen og etter lengre stagnasjonstider anbefaler
Hansgrohe & ikke bruke den ferste halvliteren som
drikkevann.

M Provemerke (se side 71)



Norsk LQ

Feil Arsak Feilrettelse
Lite vann - Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig - Ledningstrykk sjekkes
- Smussfangersil skitten - Smussfangersil rengjeres / byttes
Krysstremning, varmt vann presses - Returlapstopper skitten / defekt - Returlgpstopper rengjares, byttes
ved lukket armatur inn i kaldtvanns- hvis nadvendig
ledning eller omvendt
gjennomstrgmningsvannvarmer - Smussfangersil skitten - Smussfangersil rengjeres / byttes
innkobler ikke. - Returlapstopper sitter fast - Returlepstopper byttes
- Forsyningstrykk er ikke filstrekkelig - Fjern gjennomstrimmingsbegrense-
ren
Ventilen er tungt bevegelig / utett - Select-sperreventilen er skadet /- Bytte Select Sperreventil
skitten
- Temperaturbegrenseren er feilaktig - Sett inn temperaturbegrenseren pé
satt inn nytt (se side 64)

Montasje (se side 62) &= 51
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A YkazaHuusg 3a 6esonacHocr

A\ Mpu MoHTaxa TpaBBa [a Ce HOCAT PhKABMUM, 30 Ad
ce U3berHaT HaOPAHABAHKS NOPAM NPUTUCKAHE UK
nops3BaHe.

/\Mo3eoneHo e M3NON3BAHETO HA NPORYKTA CAMO 30
KbMAHE, XMIMEHA U Lenn HA NOYMCTBAHE HA TANOTO.
A\ TonemuTe pasnukm B HANSIAHETO MEXAY MIBOAMTE 30

CTyneHata 1 Tonnara Boaa Tps6Ba Aa Ce M3PABHSBAT.

YKa3aHuMs 3a MOHTODK

* [penn MoHTaXA NPOAYKTHT TPS6BA A Ce NpoBepw
3a TpaHcnoptHu wetu. Cnea MOHTAXA He ce
NPU3HABAT TPAHCMOPTHM MM MOBBPXHOCTHU LLETH.

 Tprbonposoaute 1 apmatypara Tpsbsa na ce
MOHTMPOT, I'IPOMMSIT n I'IpOBepSIT B CbOTBETCTBME C
BANMAHMTE HOPMM.

Tps6ea aa 6LAAT CNA3BAHM BANMOHMTE B CLOTBETHMTE

CTPAHM NPEANMCAHUS 30 MHCTANUPaHe.

* [M3non3saHeTo Ha KNANAHA 30 OTBEXAAHE €
NO3BOMEHO CAMO MO NpeaHasHadyeHye. He e
[OMYCTMMO 30KPENBAHETO HA APYTH NPEAMETH, Hanp.
HO NOMYKONOHA KbM KNAMAHA 30 OTBEXAAHE.

* Mpu npobnemu ¢ NPOTOUHMA HAFPEBATEN MAM KOTATO

Xenaete NO-TONIMA NPOMyCKATENHA CMOCOBHOCT Ha

Bopara, Moxe Aa orctpanute EcoSmart® (orpanmum-

Ten Ha NPOTUYAHE), KOMTO Ce HOMMPA 304 NPUCNOCO-

6neHueTo 30 NPenoTBPATABAHE HA 3MbPCABAHMS.

TexHUuyecku QAaHHU

Apmarypara e 060pyRABAHA CEPUIAHO €
EcoSmart® (orpaHnumren Ha npotuuaxe)

PabotHo Hansraxe: make. 1 MlMa
Mpenopsumtento pabotro Hansrane: 0,1 -0,5 MMMa
KoHtponHo Hansraxe: 1,6 MMMa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
TemnepaTypa Ha ropelyata Boaa: make. 70°C

MpenopbuMTenHa TEMNEpPaTypa HA ropeLaTa

65°C
make. 70°C / 4 mun
MponykTsT e pazpaboter camo 3a nuTteitHa sopal

BoAa:
TepmuuHa nesnHbekums:

OnucaHme Ha cumBonuTe

He usnon3earite cunmkoH, ChbabpXALL OLETHA
kucenunal

QE KOctupane (sixre crp. 64)

HGCTpOﬁKG HQ OrpaHMYmTEnNs 30 TONNATA BOAA. Bvs
BPB3KA C NPOTOYHM HATpPEBATENM HE Ce NpenopbYBa
6HOKMpOBKC1 3a Tonnarta eoaa

[M\ Pasmepm (suxre ctp. 66)
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HAuarpama Ha noToka
(BuxTe cTp. 67)

@ cEcoSmart®

@ 6e3 EcoSmart®

@@® CepBusHM yactu (suxre crp. 70)
\ Moanpuvxka (sixre ctp. 68)

Ceurnacto EN 806-5 dyHkumoHMpaHeTo Ha npucnoco-

6neHmsTa 30 NPeaoTBPATABAHe HA OBPATHMS NOTOK
Tpa6Ba PEnoBHO AQ Ce NPOBEPSBA B CHOTBETCTBME C
HOLMOHQMHKTE UMK PETUOHANHU M3UCKBAHMS (MOHe
BEOHBX FOAMLIHO).

@ Mouncreane (smxre ctp. 69)
ﬁ“\ O6cny>xBaHe (suxte ctp. 67)

Hansgrohe npenopsusa, cyTpuH 1 cnen no-npombiku-
TENHO CNMPAHE MbPBMAT NONOBMH NUTLP A He Ce
M3MON3BA KATO NUTEMHA BOAC.

M KontponeH 3Hak (suxre cTp. 71)
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HeunsnpasHocr

MpuuuHa

Momowy

Marko soaa

- 30XPAHBALLOTO HANSTAHE He €
[OCTATLYHO

- Mpoeepete HansraHeto Ha
TprbONposoaa

- Llenkure 30 ynassHe Ha 3ambpcs-
BAHMSATA CO 30MBPCEHM

- MNoumcrere / CMeHeTe uenkurte 3a
YNABSHE HA 3AMBPCABAHUATA

Kpbcrocsae Ha notoka, npw
30TBOPEHa apMaTypa Tonnata BOAa
HOBAM3A B IMHUATA HA CTyAeHaTa
BONA MM 0BPATHO

- 3ambpceHo / nedektHo npucnoco- - Mouuncrete pecn. cmetete

6reHue 30 NPenoTBPATIBAHE HA
06patHusg notok

npucnocobneHneTo 3a NpeaoTspa-
TABAHE HA OBPATHMS NOTOK

npOTONHMHT Harpesarten He ce
BKNO4YBA

- LlenKme 30 yNnaBgHe HA 3aMBbPCA-
BAHMATA CA 3AMBPCEHU

- Moumcrete / cMeHeTe uenkumTe 30
YNABSHE HA 30MbPCABAHUATA

- 3npaso croswo npucnocobnetie
30 NPEeNoTBPATABAHE HA OBPATHMS
noTok

- CMsHa Ha npucnocobneHmeTo 3a
npenoTBpATSBaHe HA 0BPaTHMS
noToK

- 3OXPOHBOLLIOT0 HangaraHe He e
LOOCTATbYHO

- OTCTpGHS{BOHe HQ orpaHmMumTen Ha
NPOTHUYAHE

TpynHo nomsuxkeH / He ynnbTHeH
KnanaH

MoHTtax (suxre ctp. 62) ‘l}

- MospeneH / 3ambpceH cnupate-
neH knanaH Select

- CmaHa Select Cnuparenen knanah

- TemnepatypeH orpanuumten
MOCTaBEH HENPABMIHO

- MoBTopHO NocTaesHe Ha Temnepa-
TypeH orpaHuumTen
(BuxTe cTp. 64)
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1] Shqip

Diagrami i qarkullimit
(shih fagen 67)
@D me EcoSmart®

@ pa EcoSmart®
I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave, .. .. )
té higjienés dhe té larjes sé trupit. %@ Pjes&t e servisit (shih fagen 70)

A\ Ndryshimet e médha & presionit mes lidhjeve & uijit Mirémbaiti .
tja (shih f 68
t& ftoht& dhe afij t& ngrohté duhen ekuilibruar. \ irémbaitia (shih fagen 68)

A Udhézime sigurie

/N Pér & evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen
kontrolluar rregullisht né bazé t& normave

EN 806-5 konform normave nacionale dhe regjionale
(s& paku njé heré né vit).

Udhézime p&r montimin

e Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet
pér démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t&
njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i

sipérfaqes. @ Pastrimi (shih fagen 69)
Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t& @\ Pérdorimi (shih fagen 67)

shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né

fuqi Hansgrohe rekomandon gé né méngjes ose pas
* Duhet t& respektohen linjat udhézuese & instalimit, t& ~ periudhave & gjata qé gjysmé litri i paré mos t& pihet
Vlefshme pér vendet respektive. f Shenia e kontrollit (shih fagen 71)
¢ Ventili dalés mund té pérdoret vetém pér pércaktimin

teknik t& pérdorimit t& tij. Nuk lejohet pérforcimi apo
vendosja e objekteve té tiera né ventilin dalés si p.sh.
t& njé gjysém harku.

Nése lindin probleme me ngrohésin elektrik t& uijit
ose nése déshironi mé shumé volum uji, atéheré
mund t& higet EcoSmart® (kufizues rriedhjes), qé
ndodhet né valvulén pa kthim.

Té dhéna teknike

Rubineti &shté i pajisur si standard me
EcoSmart® (Kufizues qarkullimi)

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min
Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t&
pijshém!

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérije ka acid
acetik.

@ Justimi (shih fagen 64)

Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxehté. Nje kombinim me
njé bojler ujit nuk &shté i rekomanduar.

[M\ Pérmasat (shih fagen 66)
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Demtim

Shqip (1]

Shkaku Ndihme

Pak ujé

- Presioni ushqgyes jo limjaftueshem - Kontrolloni presionin e tubacionit

- Sita ge mbledh papastertite eshte - Pastroni/Kembeni siten gqe mbledh

e piset papastertite

Rriedhje e krygezuar, uji i ngrohte
do te cohet tek tubacioni i ujit te
ftohte kur armatura eshte e mbyllur
ose anasjelltas

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit - Pastroni ose kembeni penguesinn e

me papasterti ose me defekt rriedhjes mbrapsht te ujit

Ngrohesi i ujit nuk ndizet.

- Sita ge mbledh papastertite eshte - Pastroni/Kembeni siten qe mbledh

e piset papastertite

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit - Kembeni pernguesin e rriedhjes
gendron i fiksuar mbrapsht te ujit

- Presioni ushqyes jo limjaftueshem - Higni kufizuesin e rrjedhijes

Ventili punon réndé / rriedh - Ventli bllokues Select i démtuar /i - Nderroni pjesen Select Ventili

ndotur bllokues

- Kufizuesi i temperaturés éshté - Vendoseni pérséri kufizuesin e
vendosur gabim temperaturés (shih fagen 64)

Montimi (shih fagen 62) &=
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A Biztonsagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zozbédésok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

\ Karbantartas (lasd a oldalon 68)

A visszafolydsgatiok mikédése a EN 806-5 szabvany-
nak megfelel8en, a nemzeti vagy terileti rendelkezések-
kel 8sszhangban, évente egyszer ellendrizends!

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kzstti
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

o A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utan a szdllitdsi-
vagy felileti sériiléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes
szabvdnyoknak megfelel&en kell felszerelni, sbliteni
és ellendrizni

¢ Az egyes orszdgokban érvényes installdcids
irdnyelveket be kell tartani.

A lefolyészelepet csak rendeltetésszerien szabad
haszndlni. Més targyak, pl. mosdélab, régzitése a
lefolyészelephez nem megengedett.

Az atfolyds vizmelegit problémdi esetén, vagy ha
nagyobb vizatfolydst szeretne, akkor el lehet

@ Tisztitas (lasd a oldalon 69)

Hasznalat (l4sd a oldalon 67)

* A csaptelepeken dtfolyt viz hmérséklete fogyasztds-
ra szdnt viz esetében a 65° C-ot nem haladhatja
meg. A csaptelep nem eredményezheti az emberi
fogyasztdsra (pl. ivds és f8zés céljgbdl) szant viz
min8&ségromldsdt.

* Beiizemelés és izemsziinetek utdn szigorian be kell
tartani a haszndlati Gtmutatéban leirtakat. Beizeme-
|éskor a csaptelepet &t kell 8bliteni, legaldbb 2
percig térténd hideg- és melegvizes folyatdst
javaslunk. Minimum 1 napos izemsziinet utdn
fogyasztés elétt a csaptelepben stagnélé hideg- illet-
ve melegviz fogyasztdsa nem javasolt, a csaptelep-
ben stagndlé vizet ki kell engedni, legaldbb 2 perces
folyatés javasolt. A kifolyatds soran nyert vizet
ivovizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem

tavolitani a EcoSmart®-ot (4tfolyds-szabdlyozét), szabad.

amely az adapter aljgban van.
Miszaki adatok

A csaptelep szériakivitelben el van latva
EcoSmart® (atfolyaskorlatozé) berendezéssel

Tekintettel arra, hogy a forré viz fémoldé képessége
a hideg vizénél nagyobb, emiatt f6zés ivas céljgbdl
az OKI a hideg viz haszndlatét javasolja.

* A csaptelepek perldtordt javasolt havonta vizktele-
niteni, illetve fertétleniteni. A csaptelepek tisztitasa,

Uzemi nyomas: max. 1 MPa

Ajanlott Gzemi nyomés: 0,1-0,5 MPa fertétlenitése sordn kizarélag olyan vegyszer

Nyomdspréba 1.6 MPa alkalmazhatsé, amely megfelel a 201/2001. (X.25)
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) [(orményrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)

Forréviz hémérséklet: max. 70°C ESzCsM-FYM-KvVM egyiittes rendeletben leirtaknak.

Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C * A perldtor mGkadési elvébél adédédan jelentds

aeroszolt képez, igy Legionella expozicié szempont-
jabél fokozott kockazatot jelent. Ezért alkalmazésa
nem javasolt az egészségiigyi intézmények
fekv8beteg ellété szobdiban, illetve minden olyan
helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz
Legionella csiraszdma eléri a 49/2015 (X1.6.)
EMMI rendelet alapjén meghatdrozott beavatkozdsi
szintet.

M Vizsgaijel (ldsd a oldalon 71)

max. 70°C / 4 perc
A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

Termikus fertStlenités:

Szimbélumok leirasa
&{ Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

ﬁ? Beallitas (l4sd a oldalon 64)

A meleg viz korldtozas bedllitasa. Atfolyés vizmelegi-
t6knél meleg viz korldtozé haszndlata nem ajanlott.

[M\ Méretet (ladsd a oldalon 66)

Atfolyasi diagramm
(lasd a oldalon 67)

@ EcoSmart® berendezéssel
® EcoSmart® nélkil

@@@ Tartozékok (l4sd a oldalon 70)
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Kevés viz

- a nyomds nem megfeleld

- a vezetékek nyomdsdt ellendrizni

kell

- A szennyfogé sz(ré koszos.

- A szennyfogé szirét tisztitani/
cserélni kell.

Keresztfolyds, a melegviz a csap
zért dllapotdban a hidegviz
vezetékbe dramlik és forditva

- a visszafolydsgétlé piszkos vagy

hibas

- a visszafolydsgéatét tisztitani kell ill.

ki kell cserélni

Az dtfolyés vizmelegité nem kapcsol

be.

- A szennyfogé sz(ré koszos.

- A szennyfogé sz{rét tisztitani/
cserélni kell.

- A visszafolydsgétlé beragadt.

- A visszafolydsgétlé kicserélése
javasolt.

- a nyomds nem megfeleld

- Az difolyds korldtozét eltdvolitani

Szelep nehezen jar / szivérog

- Select Elzarészelep sériilt /
szennyezett

- Select Elzdrészelep kicserélni

- A hémérséklet hatdrolé hibasan
van felhelyezve

- A hémérséklet hatdrolét ismét
felhelyezni (lé4sd a oldalon 64)

Szerelés (l4sd a oldalon 62) 2=

59



L

A8

N\ =etnizs

A FETOBRIEFEFAZVERELGVESIC
FREIZHTLEEL,

A TOERIE AP FEROIFOUGARKDOEHN
PAMCTIEERLEWTLRIREL,

AN HEIKBDEFEIL0T(MPa)IRELTLEE
LI\O

HIEDIE

o BIROELIENICEIR CDA A—IHIEVHEE

BALTLET W, BIEDFXFEOHBLEIE

BEIELTEVTVET,

BB EKIEIE. B EERICE S CTHEL 5. 5

KUEHBREITOTLIEEL,

g_ﬁ%ﬁ")i{ﬂﬁﬂiiﬁﬁﬁ3ﬂ%?ﬁi§5f%ﬁ%3’5?")<

SL Ll\o

BEk &, ARDERABRHUNFERLEWNT

FEEW ZDOMDER SR, FIAIEBEKE /N —

(semi-pedestal) F A BEHZEEUT T Z WL TLIEEL,

HReRICEEDHIFE RELIBLTHRED

HHEFEIF TRALEEBOTIIAI—F

(EcoSmart®) (RE) I vAZ—) ZEUHNTED

TELITEET,

EcoSmart® (iEJ I w2 —) FEDKI2
FEREA: B 1 MPa
HESZEFRKIE 0,1-0,5 MPa
i EEBRIE ] - 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
WBmRE: BA70°C
IS HRE ! 65°C
BHICLDERBEE: BK70°C/4%5

CORBISEEIKTDEAONFHREEOTVEY
(BARICEWNTIHBEICSEE T HEEIK) |

74V 0DEHEA

( EEE RS ) O A CERICESEWN TR
T

QE HEE (RDR—IHBIE 64)

BEOREFIRDBRT S, B R, LEET

FIADEIEHEDOFEBFHRIELENTEEL,

e TiE (RDR—IEB 66)

HREHEER (XOX—I BB ¢7)

@ ITOAXI—h (EcoSmart®) BEEE(TE
@ EcoSmart®H¥gE L

60

ANTIN—Y
(IRDOR—IHEEE 70)
A FITFTVRRDR—TV%BHR 68)

WIEAIE. EN 806-5ICfE>TEHAR (D aKEd
F(T1E) (CHESEAE LTIEEW (BRICBWL T
BEHELIRICRESTLIEEWY,

‘e

BFEANEZE
(RDR—IHEEE 69)
@\ FERAAE (RORX—I L 67)

N\YRTO—TI3 B EEVBERINED
ST ITHIK T BEAD0.5 1w b UIEEEKE L
THEBRLEWCEEBEHLET,
M SREEICDOWNT
(ROXR—IHEHE 71)



A8

L

MEHDEN - KKERR ARBIDEN=RERLCLEE

(W

- 7AIVZ—DFEEY

- I R—ZE R/

YA

VOXIRT AV KO RE - BRFLIEEBIC T D&M
IKBSRAICER. IgZni &
DIF%R

-lﬁ/llbﬁﬁﬂ: E%/E‘T}fﬁ'b «lf\

BCTagLTIEE

BmESAD LENBALGL - T LR —DFEEY

- 42— ER LT

-kb\

- WEREALEE B DEMERR SRR E AR LTS
L\

- IKERRB s IyA—ERUALTLE
—kb\

INIVTBEV /KBRS - Select/ \JUT DIBIE/TAZDE - Select/ NIV T HEHLTLIEE
SBREVZYRZ—HIELEIEST - BEVIvR—5X #’“L,‘C<71
S5NTUVEWL TV (ROR—IESEE 64)

HIAZIDR—IEBE 62) 2= 61



A

== RO

5

62



Y

> 2 min

e

63
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0,3 MIMa
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max. / maks. / itk / ne 6onee / min. / Q//I‘ / MuH. / Touldyiotov /
ne daugiau kaip / tlak / azami / g minst / &Y e / B/
twg / Make. / =B =l / gk < \ g <
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Metropol Select 100 32570000 Metropol Select 110 32571000
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0,60 6,0
|

0,55 55
0,501—(7 )——é\ 5,0

0,45 +—4 4,5

EcoSmart®

o

0,40 40 7
o 0,35 7 35 —/
5 N—r
< 030 7 303
0,25 ; 2,5
0,20 T /: 2,0
0,15 T 1,5
01041 10 2 —EcoSmart®
0,05 - 0,5
0,00 - 0,0

Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=1/sec O 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5

i

Sffnen / ouvert / open /
aperto / abierto / open /
dbne / abrir / otworzy¢ /
oteviit / otvorif / JF /
oTkpbITh / nyitds /

avaaminen / éppna /
atidaryti / Otvaranje /
acmak / deschide / avoixktd /
odpreti / avage / atvért /
otvoriti / &pne / oteapsHe /

hape / ¢z / FA<

warm / chaud / hot / caldo /
caliente / warm / varmt /
quente / ciepta / tepla /

tepld / # / ropsuas /

meleg / ldmmin / varmt /
karstas / Vruéa voda / sicak /
cald / Zeot6 / toplo / kuum /
karsts / topla / varm / tonno /
i ngrohté / ¢as / JEHNLY

schlieBen / fermé / close /
chiudere / cerrar / sluiten /
lukke / fechar / zamkngé /
zaviit / vzavriet / & /
3akpbits / bezdrés /
sulkeminen / stéinga /
vzdaryti / Zatvaranje /
kapatmak / inchide / kheioto /
zapreti / sulgege / aizvért /
zatvori / lukke / 3ateapste /
mbylle / &) / BACS

kalt / froid / cold / freddo /
frio / koud / koldt / fria /
zimna / studend / studend /
¥ / xononwas / hideg /
kylmé / kallt / 3altas /

Hladno / soguk / rece /

kpUo / mrzlo / killm / auksts /
hladno / kaldt / cryaero /

i frohts / 2L / BTz
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SW 19 mm
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HEREEEERHENREEEEEEBEEEE

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rensning, anbefaling / Garanti / Kontakt
Recomendacédes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnaciji / Gwarancja / Kontakt
Doporuéeni k &isténi / Zaruka / Kontakt

Odporiéania pre Cistenie / Zaruka / Kontakt

Tiar / AR / e

Pekomennaumm no oumncrke / Fapantus / Kontaksi
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za ¢iéenje / Garancija / Kontakt

Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Recomandari pentru curdtare / Garantie / Contact

S Uoraon kabapiopol / Eyylnon / emadn

Priporocilo za ¢id¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tiridanas ieteikumi / Garantija / Kontakfi

Preporuke za &iéenje / Garancija / Kontakt

[YTe] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

BG|
SQ)

Mpenopbka 3a nounctsare / Fapanums / Kowtakr

Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

L] AN AZA/ FRART/HS

AR
HU|
P

Jiail /(A 5eY! sasiall Y ) Glawal) / Calasill il
Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés

BFANDAE /REECDOWT / TEHE S

cleaning-recommendation

V

@

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

cleaning-recommendation

s
!

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation
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http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

‘@

Metropol Select 100 32570000
Metropol Select 110 32571000
Metropol Select 260 32572000

92527000
(27x1,5)

98398000
(23x2)

92531000 (450 mm)
92629000 (600 mm)
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<@ 98866000
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Q/ EcoSmart

98749000
97548000

13961000

96456000
95291000

50100000
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[ ™ GODKENDT
DVGW SINTEF NF E F‘-:*, ¥an ETA TIL DRIKKEVAND
“kiwh®
32570000 P-IX7297/10 CT0588 X
32571000 P-IX7297/10 CT0588 X
32572000 P-IX7297/10 CT0588 X

. Hansgrohe SE.

DIN 4109

PIX 7297/10

Fraunhofer-Institut

fir Bauphysik IBP
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Hansgrohe - AvestraBle 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
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